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®OPMANbHbIA N KOHUENTYANbHO-COOEPXATEJIbHbIU
ACNEKTblI MTMHFBUCTUYECKOIO NMMNEPTEKCTA

M.B. MuHeesa, C.J1. KywHepyk
FOxHO-Yparnbckul 20cyOapcmeeHHbIU 2yMaHumapHo-rnedazoa2udeckull yHugepcumem,

2. YenabuHck

Cratbs NOCBANICHA KOMIUICKCHOMY aHAJIM3y JIUHIBUCTHYECKOI'O THIEPTEKCTA, T. €. CUCTEMBI 3a-
TEKCTOBbLIX KOMMCHTAPUEB, COCTABJIICHHBIX HAa PYCCKOM HIIHA AHTTIHACKOM SI3BIKE€ K QHTJIOS3BITHBIM Xy-
JO0XKECTBCHHBIM TCKCTaM. JIMHrBUCTHYECKUT THUIIEPTECKCT pacCMaTPUBACTCS KaK CPEACTBO MPECOAOJICHUA
KOMMYHUKATUBHBIX c00€B JIMHIBUCTHYECKOTO U OKCTPAITMHIBUCTUYECKOTI'O0 XapakTepa, BOSHUKAOMIUX
Ha pas3IMYHbIX YPOBHAX PEUYCBOI'O IMPOU3BECACHUA. H606XOI[I/IMOCTL ydye€Ta JUHI'BUCTUYECKOI'O U SKCTpa-
JIMHI'BUCTHYCCKOI'0 KOHTCKCTOB JIs1 YCIICIIHOI'O IMOHUMaHUA TCKCTa 000CHOBBIBAET TUIIOTE3Y O HAJIU-
YU q)OpMaJILHOl"O U KOHLCIITYAJIbHO-COACPIKATCIbHOIO ACIICKTOB JIMHIBUCTUYECKOTO THUIICPTCKCTA.
E nuamis: (bOpMaHLHOFO ACIICKTa HAMpPaBJICHbI HA 3JIMMHUHUPOBAHUC JIAKYH, BbI3BAHHBIX A3BIKOBBIMH
PACXOKACHUAMU apecaTa U aApeCaHTa. HOI[O6HI>I€ PacxXoKACHUA MOTYT IIPOBOIIUPOBATH KOMMYHHKaA-
THBHBIE COOH Ha q)OHOHOFPI‘ICCKOM, MOp(I)OJIOl"I/I‘IGCKOM, JIBKCI/IKO-q)paSeOJIOFI/I‘IBCKOM, CHUHTaKCHUYCCKOM
1 CTUWIUCTUYCCKOM YPOBHAX TCKCTA. KOHL[eHTyaJ'[LHO-COI[ep)KaTeJ'ILHLIﬁ ACIICKT PEACTaBJICH €ANMHULIA-
MU KYJBTYPOJOTHYECKOTO U JIUTECPATYPOBEAUYECCKOT0 IUIAHOB, IPU3BAHHBIMU Hef?[Tpa.]'[PISOBaTL KOMMY-
HUKaTUBHBIC C6OI/I, HpH'—lPIHOﬁ KOTOPBIX SABJANOTCA JIAKYHBI, BbI3BAHHBIC HECOBHNAACHUEM KYJIbTYPHBIX
KapTUH MHpa KOMMYHUKaHTOB. (DaKTopaMI/I, ONpEACIAIOIUMU KOJIUYECTBO €IUHHIL, OTHOCUMBIX K
q)OpMaJ'ILHOMy WM KOHICTITYaJIbHO-COACPIKATCIIBHOMY aCIICKTaM, ABJIAIOTCA aAp€COBAHHOCTL UCXOHO-
ro TEKCTa, aAp€COBAHHOCTL JIMHI'BUCTUYCCKOI'O THIIEPTEKCTA, LEJIEBAasd YCTAHOBKA KOMMEHTATOPA, A3BIK
KOMMCHTApHusA U XapaKTep IPEACTAaBIICHUA I/IH(I)OpMaHI/II/I. Ha ocnoBe MPOBEACHHOT'O0 aHaJIn3a MOKHO
BBIZICJINTL YPOBHU W ACHEKThI TEKCTA, Hanboee NOABCPIKCHHBIC BO3SHUKHOBEHUIO KOMMYHUKATUBHBIX

cboeB IpU BOCHIPUATHU TEKCTA PELHUITUCHTOM.
Knrouesvie cnosa: nuneeucmuueckutl cunepmexkcm, noHumanue xy()oofcecmeeunazo mekcma, Kom-

MYHUKaAmMueHovle coou.

Tpamunus coctaBieHHs KOMMEHTApUEB C IEIbIO
HanOoJee MOJTHOTO M BCECTOPOHHETO IMPOHMUKHOBEHUS
YHUTaTeNs B COJEpXKAHUE TEKCTa, CO3JaHHOTO HA He-
3HAKOMOM $I3bIKE WJIM YCTapeBIIEM BapHaHTE MU3BECT-
HOTO, UMEET JAaBHIOI0 HUCTOPHUIO, H €€ MCTOKH MBI MO-
KeM O0O0HapyXHTh B Pa3IMIHBIX KyJIbTypaxX. 3aTeKCTO-
Bble KOMMEHTapHHU K XYI0)XECTBEHHOMY TEKCTy pac-
CMaTpPUBAIOTCA B paMKax HAIlIEro HCCIEJOBAHUS Kak
JIUHTBUCTUYECKUH THIIEPTEKCT, T. €. HETMHEHHO opra-
HU30BAHHBIH 00bEM MOJUTEMaTHYECKOH HH(pOopManun
TOJIKOBATEIHHOTO IIIaHA, BBIHECEHHBIH 3a PaMKH OC-
HOBHOTO COJICPKaHUs TEKCTA B BHJE OJIOKOB, KOTOpPBIE
MOTYT OBITH CBS3aHBI MEXIy cOOOH INpH IOMOIIN
cceutok [4, 1, 3]. Llenpro NaHHOW CTaThbU SBIISIETCS
aHaJ W3 KOTHUTHMBHBIX M (PYHKIMOHAJIHHO-TIPArMaTH-
YEeCKUX 0COOEHHOCTEH JIMHIBHCTHYECKOTO TUIIEPTEKCTa
Kak crioco0a HeHTpalu3aliy CeMaHTHYECKOW HaIps-
KEHHOCTH XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa. MBI MpeAarnoso-
KUJIHM Hamuuue (GOpMaTbHOTO M KOHIENTYaIbHO-
COJIEPKATEIBHOTO AacCIeKTOB EIUHHI KOMMEHTapHs,
YTOOBI IPOAHATIM3UPOBATH 3aBUCUMOCTh COBOKYITHOTO
CMBICTIa TEKCTa, U, CJIC0BATEIILHO, TOHUMAHHS TEKCTa
PELUIMEHTOM, OT JaHHBIX KOHTEKCTOB. Marepuanom
JUISl TIPOBEJICHUS HAIIETO MCCIICAOBAHUS ITOCIY KN
XYIOKECTBCHHBIE TEKCTHl DPA3IMYHON aJpEecOBaHHO-
CTH C 3aTEKCTOBBIMH KOMMEHTApHsAMH. BOIBIIMHCTBO
MIPOAHATM3MPOBAHHBIX POW3BEACHUH PacCUNTaHO Ha
IIMPOKYI0 UYUTATEIbCKYIO0 ayIUTOPHIO M IpeaHa3Ha-

YEHO s BCEX YHUTAIOUMX Mo-aHriuicku. [na ne-
MOHCTpPAIUH MOJy4EHHBIX PE3YIbTaTOB MBI IPUBOAUM
B JaHHOM CTaThe IOKA3aTeNM TPEX MPOU3BEIACHUI:
Jx. Toncyopcu «Cara o ®opcaiitax. Coaercs B Ha-
em», JI. Kptozek «Ckaxu cMepTd ,,HeT », [[. Conun-
xep «Hax mpomacTeio BO piku».

KomMeHTapuii K OTIEeNnbHO B3STOMY (pparMeHTy
npeacTaBiseT coboil 0coObIi MOSCHUTENBHBIN TEKCT,
OKa3bIBAIOIINHA HETIOCPEACTBEHHOE BIMSHUE HA MOHH-
MaHHEe YUTaTeJIeM MIPOU3BEJICHUS B IIEJIOM, TaK KaK U3
OTZEBHBIX 3JIEMEHTOB CKJIAJ(BIBACTCS OOIIast KapTHHA
BocnpusATHa. Hackonbko TO4YHA, peleBaHTHA, COAEp-
XKaTellbHa M KOHTEKCTyajbHa OynerT mHpopManus B
KOMMEHTApUH, HACTOJBKO IIOJIHEE M ajeKkBaTHee Oy-
JIeT MOHNMAaHUE YUTATeIEeM XyJ0KECTBEHHOIO TEKCTa,
T. €. OyzeT paciudpoBaHa aBTOpPCKas MHTCHIMSA, 3a-
MBICE.

IO.M. JloTMaH B mpeanCIOBHH K CBOEMY KOM-
MeHTapuio k pomany A.C. Ilymkuna «EBrenunit One-
TUMH» IOJYEPKUBAET IBOSKHI XapakTep IMOSCHEHWM.
TekcTyanpHbBIe TOSCHEHHSA, IO €0 MHEHHIO, 3TO Te,
KOTOpBIE OTHOCATCS «K TpeIMeTaM U SBJICHHUSIM ObITa
KaK BEIIECTBEHHOTIO, <...> TaK M HPaBCTBCHHOIO <...>
U COIMAIBHOTO M K UX XYHO)KECTBEHHOW (pyHKIMH B
tekcre» [2, c. 473]. KoHuenryanbHble MOSICHEHUS
MOJPa3yMEBAIOT «UHTEPIPETALUU: UCTOPUKO-TTUTEPA-
TypHBIE, CTHIIUCTHYCCKHE, prmocodekuey [2, c. 473].
Takum 00pa3oM, KOHTEKCT CYIECTBOBAHHS XYHOXKe-
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XyAaoxecTBeHHbIN TEKCT

CTBEHHOTO TPOU3BEICHUS MHOTOO0Opa3eH — SI3BIKOBOM,
KyJbTYPHBIH, INTEPATYPHBIi, HCTOPUYECKUI.

B pamkax Hamiero mccieZJOBaHHS MBI IIpejiara-
€M aHAJIN3MPOBATh EJUHHIBI KOMMEHTApHEeB K XY-
JIO’)KECTBEHHBIM TEKCTaM B JBYX aclekTax — ¢op-
MaJbHOM H KOHIENTYaJbHO-COAePKATEJIHLHOM.
K ¢dopmanpHOMY acriekTy OTHOCSITCSI €AMHUIBI TaKHX
YpOBHEH, KakK (POHOJOTHYCCKUH, MOPQPOIOTHUCCKHIA,
JIEKCUKO-(Pa3eOTOTHUECKUH, CHHTaKCHYECKUH, CTH-
mactrdeckuii. KoHIenTyansHO-coepKaTeabHbIH ac-
MEKT MOoJpa3yMeBaeT HAJIWYHE B KOMMCHTapUH €IH-
HUI] KyJbTYPOJIOTHIECKOTO U JIUTEPATYPOBEIIECKOTO
TUTAHOB.

Ham BbIOOp TakuX KpUTEpHEB /sl KiaccU(uKa-
UM eIUHHUL KOMMEHTapHs 00YCIIOBIICH CIICAYIOIIUMHU
NpUYUHAMHE:

1. MBI paccMaTpuBaeM MpoIecC MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUH, OIOCPEJOBAHHOW XYIOKECTBEHHBIM
TEKCTOM, COOTBETCTBEHHO, TOBOPUM O HOHMMaHHU
MHOS3BIYHOTO XYyJOXKECTBEHHOTO TEKCTA, OCIOXKHEH-
HOTO SI3BIKOBBIM OapbepoMm. [Ipexne yem Hawath Io-
HUMAaTh TIIyOWHHBIE CMBICIHBI, 3aJI0)KEHHBIE B TEKCTE,
peIMIMEHTy HeoOXoanMmo nemundpoBaTh SI3BIKOBOH
kon. CrienoBartenbHO, eAMHUIIBI (OPMATLHOTO acrek-
Ta HEM3MEHHO NMPHUCYTCTBYIOT B JIFOOOM THIIE KOMMEH-
Tapusl.

2. ITockombKy TH000€ XYyJ0KECTBEHHOE TIPOU3BE-
JICHHE He XHUBET caMmo 1o cebe, a CyIIeCTBYeT B pam-
Kax IJI00aJbHOTO MpoIecca MEKTEKCTOBOI'O B3aUMO-
JEUCTBHUS, TO, KaK OBIJIO 3aMEUYEHO NPH ONpPENeIICHUN
CBOMCTB XY/IO’KECTBEHHOT'O TEKCTa, MHTEPTEKCTYyalb-
HOCTb SIBJISIETCSI €r0 HEeOTheMJieMoW Kateropueil. Ta-
KUM 00pa3oM, BKIIIOUCHHE JINTEPaTypOBEIIECKON CO-
CTaBJIAIONICH B IAaHHYIO KJIACCH(HUKALUIO TPEICTABIISA-
eTCsl HEOOXOAUMBIM.

3. JIro00i MHOS3BIYHBIN XYHZ0KECTBEHHBII TEKCT
ABIISETCA OTOOpaXKEHHEM KYJIBTYpPBI, 3THOCAa CBOETO
HapoJa M CTpaHbl, U MOHMMAaHHE TAKOTO TEKCTa He
Oyzer momHBIM 0e3 3HAHUS OINpPENCNICHHBIX peauii U
COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH CTpaHBI M3ydaeMo-
ro s3bIka. CrieoBaTeNbHO, KYIbTYpOJIOTHYECKasl, MIIN
CTpaHOBEIUYECKas, TPyIMIa JOJDKHA OBITh BKIIOYCHA B
JaHHYIO Kinaccudukanuio. K maHHOH rpymme Mbl oT-
HOCHM TaKHe EIWHUIBI, KaK HCTOPUYECKHE COOBITHSA,
UMeHa cOOCTBEHHbIE, TOIIOHMMBI. B paMkax rpymmsl
BBIJICISIFOTCSL JIBE MOATPYIIBI — EIUHUIBI YHHBEp-
CAJIPHOT'O XapaKTepa M eAWHUIIBI, UMEIOIINUEe WAUOIT-
HUYECKUI XapakTtep.

K ¢opmanbHOMY acreKTy Mbl OTHECIIH CIHHHUIIBI
TaKMX YpOBHEM, KaK:

1) ¢poHoNOTHYECKMIi: OTKIOHEHHS OT (POHETH-
YeCKOW HOPMBI S3bIKa, KOTOPBIE MOTYT IPEICTABIATh
MIOMEXY JJISl BOCCO3/IaHus CMbIcia TekcTa. Hampumep:
er’d rather — she would rather [5, c. 335]; ‘addick —
haddock [11, c. 241].

2) mop(oJIoru4ecKuii: OTKJIOHEHUSI OT rpamma-
THYECKOH (opMBI cioBa 10O Jpyroe H3MEHEHHE
(dhopmbl cloBa, BBHIOpAHHOE aBTOPOM JIJISI CO3JaHUS
obpasa XyH0XEeCTBEHHOTO TepcoHaxa: as [ used to
was — as [ used to be back [11, ¢. 245]; on account of 1

wasn’t coming back — on account of coming back [11,
c. 247].

3) nekcuko-¢paszeosornyeckmii: K STOH MOJ-
TpyINE OTHECCHBI €IUHMIIBI SA3bIKa, KOTOPHIE MOTYT
MPE/ICTABIATH TPYAHOCTH AJISl IOHUMAHHSL, & UMEHHO:

— MANOMBI M (ppa3eooru3Msl: fo horse around —
JlypauuThes, BaIsATh aypaka [11, c. 242); rum-ti-too —
MPOCTOBATHIN, YyIaKoBaThIi [5, c. 343];

— CJIEHT M pa3roBOpHble BbIpa:keHHus. Jlexcu-
YEeCKUe €JMHHIBI, OTHOCUMBIE K JAHHOW MOATpYIIIe,
4acTO COMNPOBOKAAIOTCS B KOMMEHTApHU ITOMETaMH
8yave., paze., cieue, Jcape.: by gum! (Bymer.) — Boc-
KITUI[aHWe, BBIpaXKaroliee pasapaxenue [5, c. 242];
piffle — colloquial term meaning trivial nonsense [10,
c.225];

— MOJINCEMHYHbIe eTUHHIBI A3bIKAa. B nanHOM
HOATPYIIE JEKCHYECKUE €ANHHIBI, KaK IPaBHIIO, CO-
MPOBOXKAAIOTCS B KOMMCHTapUHU ITOMETOH 30ech (30.):
at the soup — 37.: TOIBKO Hayal pacnpoOOBaTh BKYC
[5, c. 435]; broody — behaving like a girl in the
process of growing up [10, c. 220];

— HHOSI3bIYHBbIE BKpamnJieHus. [laHHble JIeKCH-
YECKUE EIMHUIIBI YaCTO COIPOBOXKAAIOTCS yKa3aHHEM
Ha WCTOYHMK 3auMcTBOBaHMA: Hesper (mp.-Tped.) —
Beuep; 3anan [8, c. 393]; Agressi sunt mare tenebra-
rum, quid in eo esset exploraturi (1aT.) — BCTyNaloT B
MOpe TbMBI, YTOOBI HCCIIEnOBaTh, 4TO B HeM [8,
c. 3917;

— coKpameHusi U adopeBuarypni: B. N. C. —
Brazenose College — Ha3BaHUE OTHOTO M3 KOJUIICIKEH
Oxcdopackoro yausepeurerta [5, c. 251]; DIY — Do It
Yourself, i.e. handyman’s work which the household-
er does himself, instead of paying an expert to do [10,
c. 228];

— ycTapeBIIHE CJI0Ba, T. €. HCTOPU3MBbI, apXa-
w3Msl: Spirit of Eld — (ycrap.) crapuna [8, c. 392];
Avaunt! (ycrap.) — «IIpous! Bor!» [8, c. 401].

4) CHHTaKCHYeCKHUii: B [aHHYIO IOATPYIITY
BKJIFOUEHBI OTKJIOHEHHS OT HOPM CHHTAaKCHYECKOH
OpTaHM3aINK TEKCTa, OTIMYHBIC OT OOBIYHOTO CIOCO-
0a BBIp@KEHHS: DIJUIMNTUYECKHE KOHCTPYKLHMH, CHH-
TaKCHUUYECKUE MOBTOPHI, MHBEpCHs U T. 1. B cnenyromem
IprMepe HapylleHHe CHHTAKCHYECKOW HOPMBI IPOSB-
JSIeTCSl B MCIOJB30BAaHUU 3aKOHYEHHOTO MPEIJIoNKe-
HUS B KQ4eCTBE MOAJIEXKAIIET0. B mpaBoil yacTu KOM-
MEHTapys IPUBOANTCS TPaBUIBHBIA BapHAHT CHHTAK-
cudecKor enquHULL: I can’t stand looking at the other
guy’s face, is my trouble. — My trouble is that I can’t
stand looking at the other guy’s face [11, c. 248].

5) cruimernyeckmii: B JJTaHHYIO MOATPYIILY
BKJIFOUEHBI CTHJIUCTUYECKHE CPEICTBA, K KOTOPBIM
NpUOETHYJ aBTOp VIS BOCCO3JaHMSI KapTHHBI IPOU3-
Be/leHHs. UJeHeHHne CONep)KMMOTo TaHHOH MOArpym-
bl HAa OT/ICJIbHBIE COCTABJIAIOLINE MO TUITY CTHINCTH-
YECKOro CpENCTBA HE SIBIISETCS OCHOBOIIOJIATAIOIIUM,
MIOCKOJIbKY AJISI HAIIETO MCCIIENOBaHMs OONIBIINI MH-
Tepec NPEICTABIsIeT He TEOPETHYECKUH aHalU3 eau-
HHIl KOMMEHTapHsl, & TO, HACKOJIbKO 3HAYUMO HCIIOJIb-
30BaHUE TOTO WJIM MHOTO CTHJIMCTHYECKOTO CPEICTBa
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JUTS TIOHUMAaHUS MPOU3BEACHUS: also ran — 31.. UPO-
HHYECKOE — MPUHUMAIH TaKXKE Y4acTHe, BBIpOKCHHE
OOBIYHO HCIIOJIB3YETCSI B OTYETAX O CKaYKax OTHOCH-
TEJIbHO JIOMAACH, OCTaBIIUXCS Oe3 MmecTa [5, ¢. 272].
It would not make him healthy, wealthy, and wise —
nepepaszupoBka noroBopkH «early to bed, early to rise,
makes a man healthy, wealthy and wise» [5, c. 245].

HeobOxonuMo OTMETHTH, YTO €IWHHUIBI KOMMEH-
Tapus, OTHOCSIINECS K CTHJIUCTUIECKOMY YPOBHIO, HE
MOTYT pacCMAaTPHUBATBCS OTHCIBHO OT JICKCHKO-
(pa3eonornIeckoro, CHHTAKCHYECKOT0, (POHOIIOTHYC-
CKOT0, MOP(OJIOTHIECKOTO YPOBHEH, MOCKOIBKY CTH-
JMUCTUYCCKUN YPOBCHb aKKyMYJIHPYET CAUHUIIBI BCEX
YPOBHEH U BbIpa)kaeTcs dyepe3 HUX. B kadecTse mpu-
Mepa mpuBenieM (parMeHT 3aTeKCTOBOTO KOMMEHTa-
pHsl, KOTOPBIl COEPKUT HE TOJBKO yKa3aHHE Ha aj-
JIIO3UBHOE aBTOPCKOE ymoTpebieHune, HO U cHabKaeT
OIpOOHOM JIMHTBOKYIBTYpHOI MH(popMarueit o Ju-
OepalbHON MApTUU M €€ MECTOHaXOXACHHH: the Re-
move Club — an evident allusion to the Reform Club
which is considered to be the headquarters of the Li-
beral Party and is located in Pall Mall in a building
adjoining that of the Carlton Club [5, c. 315].

KonrnenryanpHO-coepKaTeIbHBIA  acIeKT — HC-
CIIElyeMBIX EIWHHI[ KOMMEHTapHusi IO3BOJIIET HaM
BBIJICTIUTh €JIWHHUIBI KOMMEHTApHUsl KYJIbTYpOJOTHYe-
CKOTO (CTPaHOBEAUECKOTO) TUIaHA U JIUTEPaTypOBE-
4ecKkoro. EIWHHUIBI KOMMEHTapus, OTHOCHUMBIC K
KyJIbTYPOJIOTHYECKOW TpyIIe, NPEeANoNaraloT Halu-
YHe y PELMIUCHTA JIAaKyH, CBSI3aHHBIX C Pa3HOCTBIO
KyJNbTYpHBIX KapTHH MUpa aJipecanTa u aapecara. Kak
MBI HCOJHOKPAaTHO OTMCYAIM, HMCHHO pa3lIndue
KYJBTYp, @ HE S3BIKOB, SBISCTCS OCHOBHOW MPUYNHON
KOMMYHHUKATHBHEIX COOEB IPHU MPOYTCHUH XY I0KECT-
BEHHOT'O TeKcTa. MBI Ipe/iaraeM pasrpaHHIUTh CIu-
HUIB KyJIBTYPOJIOTHYCCKOTO IUIaHA, MMEIOIINE YHH-
BepCaJIbHbIN U UAMOITHUUECKUIN XapaKTep.

1. YHuBepcaibHbIe eTUHUIBI KYJbTYPOJIOTH-
4ecKOoro IJjaHa:

Jaguar — «SIryap», aBTOMOOWIb TOPOTOH MapKu
[11, c. 232]; some dame breaking a bottle over a ship
— Kakas-HUOyAb JaModka pa30mBaeT OyTBUIOYKY O
60pT Kopadist. MiMeercst B BUIy «KpeHIcHHE)» KopaOist
OYTBUIKOH IIaMIaHCKOTO Iepe] CIIyCKOM Ha Boxy [11,
c. 241].

2. Unno3THHYeCKHE eMHMIbI KYJIbTYpPOJIOrH-
YeCKOro IJIaHAa:

brown betty — coeHBIN ITyIUHT U3 cyXapew ¢ g0-
nokamu [11, c. 238]; the turkey and the streamers —
roast turkey and paper decorations at Christmas [9,
c. 15]. XKapenas unneiika u OymMaxxHble THPISHIB —
BOT 4YTO aBTOp MPOU3BEICHUS DPacCMaTPHBAET Kak
TpaAULIMOHHBIE cocTaBisiomue Poxnectsa B Benu-
KOOpUTaHUU.

EnqvHUIE IHTEpAaTYpOBEYECKOr0 MJIAHA TIPE/-
CTaBIISIOT SA3BIKOBBIC MPOSBICHUS HHTEPTEKCTYAIbHO-
CTH XYJIOXKECTBEHHOT'O TEKCTa. XYIOXKECTBEHHBIN
TEKCT SBJISIETCS HEIIOCPEACTBEHHOM MaHU(ecTanuei u
peamu3anuell KyiapTypel. Ho B KymbType TEKCTHI HE
CYIIECTBYIOT H30JIMPOBAaHHO IPYr OT Jpyra, Hao0o-

pOT, OHHU CBSI3aHBI, COBMCIICHBI, CIUICTCHHI B IIEJIOCT-
HyIO ceTb. TakuM 00pa3oM, HHTEPTEKCTYaIbHOCTh
YHHUBepcalbHa U HE UMEET TPaHHII.

HUrak, oOpatumcs K IpuMepaM €IWHUI], COCTaB-
JISIOMUX JaHHYIO TOATPYIITY:

no case of seven oaves and a few fishes — Hamek
Ha €BaHreJbCKUH paccka3 O TOM, Kak XpHUCTOC Ha-
KOPMHIJI OTPOMHYIO TOJIITY JIIOJEH CeMblo XJiebamMu U
HECKOJBKUMH pbiOamu [5, c. 248]; after all, she devo-
ted herself to looking after him for twenty-five years.
Othello’s occupation, you know — eHa CTpeMIIach
OBITh TaKO# ke 3a00TIIMBOM, WIH, CIEIYys TEKCTY Be-
JUKOW Tpareiuu, IeApoi, kakuM Obm1 OTewio mo
oTtHoteHuo Kk Jlesnemone [7, ¢. 225].

B koMMeHTapusx K TpeM MPOHM3BEICHUIM
(x. I'oncyopeu «Cara o @opcaiitax. Cnaercss B Ha-
em», Jl. Kptozek «Ckaxu cMepTd ,,HeT “», [. Conuna-
xkep «Haa mpomnacTeio BO piku») HAMOOJBITYIO YacTh
MIPECTABIAIOT CIMHULBI, OTHOCUMBIC:

— K JIGKCHKO-()pa3eosornieckoMy ypoBHIO (op-
ManbHoro acnekra: k. Loncyopcu «Cara o @opcaii-
Ttax. Cmaercst B Haem» — 56,7 %; JI. Kbrozek «Ckaxu
cmeptH ,,HeT™» — 40,2 %; J. Conunmxep «Hax mpo-
MacThio BO pikm» — 27,6 %;

— K YHUBEpPCAJIFHBIM CIMHHUIAM KYJIbTYPOJIOTH-
yeckoro miaHa (k. Toncyopcu «Cara o @opcaiitax.
Cpaercst B HaeM» — 25 %; J1. Kprozek «Ckaxxu cmepTu
,LHeT“» — 14,6 %; JI. Conunmxep «Haa mpomnacTthio BO
pxm» — 10,2 %);

— K MIHO3THUYECKUM €JIMHULIAM KYJIbTYpPOJIOTH-
geckoro mraHa ([[. Kerozek «Ckaxu cMepTH ,,HET» —
18,9 %; JIx. T'oncyopcu «Cara o ®@opcaiirax. Cnaercs
B Haem» — 14,8 %; JI. Conunmxep «Hax mponactsio
Bo pxu — 10,8 %).

PesynbraThl mpencTaBieHbl B TAOIHUIIE.

CyMMHpPYSL BBIIIECKa3aHHOE, MOXKHO OTMETHUTH,
YTO HAJIMYHE IEPECUYNCICHHBIX CIMHUIl B KOMMEHTA-
PHUH TOBOPHT O TOM, YTO MOHUMAaHUE HHOKYJIBTYPHOTO
TEKCTa MpearnoyiaracT He TOJbKO XOpOIlee BIaJCHHE
SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH, HO M 00JIalaHne PelUIueH-
TOM JIMHTBOKOTHUTUBHOM KOMIIETEHIIMEH, 3HaHUE
MIPEIeIEHTHBIX TEKCTOB U CTEPEOTUITHBIX CUTYaIHid.
HecMoTpst Ha TOT dakt, yTo HanboJee MpencTaBiIcH-
HBIMU CAMHUIAMH KOMMECHTAPHSI SBJIIOTCS CIMHHUIIBI
(opMaIbHOTO acTeKTa, HEOOXOTUMO 3aMETHTh, YTO
KOMMYHHUKATHBHEIC COOHM MPOBOLUPYIOTCS Pa3InIHEM
KYJBTYp, a HE pa3lINuueM s3BIKOB. J[pyrumMu croBamu,
KOMMYHHUKATHBHEIE COOM, MPOUCXOJAIINC Ha YPOBHE
MEXXKYJIBTYpPHOW KOMMYHHUKAIIUH, OOCCIICYCHBI S3BI-
KOBBIMA ¥ JIMHTBOKYJBTYPHBIMU PAaCXOXKICHUIMU
Te3aypycoB agpecaTa U apecaHTa.

Haunmenee mnpencrtaBieHHBIMA B KOMMEHTapUU
OKA3aJIUCh €IUHMIIBI, OTHOCUMBIC K (POHOJOTHUYECKO-
my (3,1-7,5 %), mopdonoruaeckomy (2,9-8,4 %) u
CHUHTaKcH4deckoMy ypoBHAM (4,2-8,7 %). Takoil pe-
3yJNbTaT SBISACTCSA BIOJHE 3aKOHOMEPHBIM, TaK Kak,
HECMOTpS Ha MpEeJHAMEPEHHOE UCKaKEHUE PEUH Iep-
COHa)Xel aBTOPOM JJIS CO3IAHUS JOCTOBEPHOW (HUK-
OUOHANBEHOW KapTUHBI, CMBICT EIWHUI] MOJ00HOTO
YPOBHS JIETKO BOCCTaHOBHTH OJaromaps KOHTEKCTY H
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Tabnuua

Hasgamme 0 PMATEHEL ACIERT KoHIEn TVaNEs 0-C002 [T BB 3CO2ET
OPCHSBEOEHHA | & OHHHIE EHE HITET & IH HHIIED & THEHITE! & OHEHIEL & THHHITEL EMHHH L

DoROMOTH- Mopdonor- MERCHEC- CHHTANCH- CTHTHCTH- EYTIET VDOMOTHESC KOT0 UTaHa | JIHTEpaType
TECEOTO 92CHOrD YPOEHR | (paseomorn- HecKOre HRCKOTD VHHEE[- HIHO- EBeMYeCKOTe
VDOEHA HECKOTO YDOEHA VDOEHA VPOBHA CATBHEIE STHHUECEHE T3 Ha
The Forsyte 12 emusm 12 emuEmm 77 equEEL 14 emmun 28 emuARD 10 equEED 41 emuEATA 23 eguEHT

Saga. To Let 43% 43% 27.6% 3% 10% 25% 14.8% %
(emuEmEL

ROMMEHTAHA -

280)

Say No to 23 e HHHIE 26 emHEHIT 124 egurEnT 13 epaun 13 eguERD 45 egEAHLI 38 emEEHL 6 egHEHI
Death (2 mumam 15% 8.4% 40.2% 42% 43% 14.6% 18.9% 1.9%
EOMMEH T -

308)

The Catcher in | 13 eguemm 12 emuemm 234 equEETE 36 emmuL 18 eqmamn | 42 eqmmmner | 44 eguEHTH 14 emprmn
the B.3e 3.1% 19% 36,7% T 43% 10.2% 10.8% 3.3%
(emuEmEL

ROMMEHTA IR
—413)

S3BIKOBOMY ONBITY afpecaTa. BriroueHne B KOMMEH-
Tapuii BCeX eIUHHMI] TEKCTa, OTHOCHUMBIX K (pOHOIIOrH-
YECKOMY, MOP(OIOTHIECKOMY H CHHTAKCHYECKOMY
YPOBHSIM, CAenaso Obl KOMMEHTapUi T'POMO3IKHM,
Ype3MepHbIM U JIaBsiuM. B cuily MeHbliel ceMaHTH-
YECKOW HANpPsHKEHHOCTH MCXOTHBIX TEKCTOB KOMMEH-
Tapud K TPEM UCCICIyeMBIM IIPOHM3BEICHUSIM —
Jx. Toncyopeu «Cara o ®opcaiitax. Coaercs B Ha-
em», 1. Ketozek «Ckaxu cmeptu ,,HeT!“», . Canuua-
xkep «Ham mpomacTeio BO piKm» — COAEPIKaT CAMHUIIBI
Mopoormaeckoro ypoBHs (4,3; 8.4; 2,9 %).

EnvHumpsl  KOMMEHTapueB  CHHTaKCHYECKOTO
YPOBHS TAaKKe IMPEICTABISIIOT HEMHOTOUYHCICHHYIO
rpymny (. Comurmxep «Hanx mpomacTbio BO pikH —
8,7 %; Jx. T'oncyopeu «Cara o ®@opcaiitax. Craetcst
B Haem» — 5 %; [1. Kbtozek «Ckaxku cMepTH ,,HeT!“» —
4,2 %). IToxyueHHbIC HEOOIIBIINE TTOKA3ATEIH TOBOPST
0 HEYCJIOXHCHHOCTH CHHTAKCHCa HCCICAYEMBIX TEK-
ctoB. Ho, kak y»e roBOpWIIOCH B IPEABIAYIIEM IMapa-
rpade, 3a4acTyI0 SAMHUIBI CHHTAKCHIECKOTO YPOBHS
BBICTYTAIOT KaK MPOSBICHUE XYI0KECTBEHHOTO CTHIISA
aBTOpa W OJHOBPEMCHHO SIBISIOTCS CAWHUIAMH, OT-
HOCHUMBIMH K CTHJINCTHYECKOMY YPOBHIO.

EauHUIBl KOMMEHTApUs, CTPYIIIMPOBAaHHBIC HA
CTUJIUCTUYECKOM ypOBHE, cocTaBisitoT: JIx. ['oncyop-
cu «Cara o ®@opcaiitax. Cnaercs B Haem» — 10 %;
J. Comuamxep «Han mpomacteio Bo pxku» — 4,3 %;
. Kprozek «Ckaxu cmeptu ,,HeT!“» — 4,3 % ot 006-
IIer0 KOJM4YecTBa KOMMeHTapueB. OIHAKO CpaBHH-
TENEHO HEOOJBIIOE KOJIMYCCTBO JAHHBIX CIUHUII HE
TOBOPUT O CTHJIMCTHYECKOH HE3PEIIOCTH aBTOpa WA
HEWCIIONF30BAHUY CTIJIMCTHYCCKAX MPHEMOB, a CBH-
JIETEeIBCTBYET O TOM, YTO, [I0 MHCHHUIO KOMMEHTATOPA,
ABTOPCKOE HCIIOJIb30BAHUE CTHUJICBBIX MPHEMOB HE
COCTAaBHUT TPYAHOCTH IJS TMOHHMAaHHUS TEKCTa peIu-
MHCHTOM.

JluteparypoBemueckuil TIaH eIUHUI KOMMEHTa-
pust coctasistet ot 1,9 1o 9 % ot obmero uucna.

AHanu3 KOJIWYECTBEHHBIX IIOKa3zaTejeil mpe-
CTaBICHHOCTH CIWHUI] KOMMEHTAapUs B HECKOJIBKHX
ACTIEKTaX MO3BOJIIET HaM TOBOPUTH, YTO CYIIECTBYET
VHHBEpCalbHas CTPYKTypa MPEICTaBICHUS WHpOpMa-

I B JIMHIBUCTUYCCKOM THUIICPTCKCTEC K XYIOKECT-
BEHHOMY TEKCTy, MOJpa3yMeBarolas Hajmudue (op-
MaJIbHOTO W KOHIENTYaJbHO-COJEPIKATEIBHOIO ac-
IICKTAa. BapI/IaHI/II/I B MNPOLNCHTHOM COOTHOIICHHUU H
KOJIMYECTBO €AMHUI], OTHOCUMBIX K TOMY HJIK OPYIO-
MY acreKkTy, OOYCJIOBIICHbI CEMAaHTHYECKOW HAarmps-
JKEHHOCTBIO M aJ[PeCOBAHHOCTBHIO UCXOJHOTO XYI0XKE-
CTBEHHOTO TEKCTa, aJPECOBAHHOCTHIO JTHHIBHUCTHYEC-
CKOT'O THIEPTEKCTa, IeJeBOM YCTAaHOBKOW KOMMEH-
Taropa, fA3bIKOM KOMMEHTapusi H  XapakTepoMm
npejcTaBiaeHus: uHpopMaruu. [IpeioxkeHHass MeTo-
JAUKa MOXET 6I)ITI) HUCIIOJIb30BaHA 1A JIMHIBHUCTHUYC-
CKOTO OMHUCAHMS U aHAIN3a HEIMHEUHBIX (HOpM mpes-
cTaBicHHs HH()OPMAIMH, YTO JOJDKHO CIOCOOCTBO-
BaTb PasBHUTUIO HOBBIX HAaYYHBIX HpeI[CTaBJ'IeHI/Iﬁ (0]
crocobax BepOanM3alud CO3HAHWS W MBIIUICHUS W
000raTiTh 3HAHHUS O KOTHUTHUBHOHM MPHUPOJE SI3bIKa B
LETIOM.

CTaThsl NOArOTOBJIEHA NPU (PMHAHCOBOIH MOAJEPIK-
ke ®I'BOY BO «MopaoBckuii rocyiapcTBeHHbIH neaa-
roruyeckuii ”HCTUTYT MM. ML.E. EBceBbeBa» 1o 10roBo-
py Ha BbinoaHeHue HUP ot 14.04.2017 r. Ne 16-446 no
Teme «/lUCKYpCHBHOE KOHCTPYHPOBaHHE: pelpe3eHTa-
M 1edCTBUTEIbLHOCTH B I3bIKE U KOMMYHMKAIIUH».
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FORMAL AND CONCEPTUAL ASPECTS
OF LINGUISTIC HYPERTEXT

M.V. Mineeva, mvmineeva@mail.ru
S.L. Kushneruk, svetlana_kush@mail.ru
South Ural State Humanitarian Pedagogical University, Chelyabinsk, Russian Federation

The article provides complex analysis of linguistic hypertext, namely commentaries in English or
Russian to English literary texts. Linguistic hypertext is regarded as means of overcoming linguistic and
extralinguistic communicative failures produced on various text levels. Effective comprehension of
a text requires possession of linguistic and extralinguistic contexts which accounts for distinguishing
formal and conceptual aspects of linguistic hypertext. Units of formal aspect are meant to bridge phono-
logical, morphological, lexical-phraseological, syntactical and stylistic gaps provoked by linguistic dis-
crepancies. Conceptual aspect includes units of literary and cultural background information which are
supposed to neutralize differences in cultural worldviews. The number of commentary units related to
the aspects is determined by such factors as address of both literary text and hypertext itself, objectives
of a commentator and the manner of presenting information in a commentary. The analysis presented in
the article enables to determine levels and aspects of a text most likely to produce communicative failu-
res when reading a literary text.

Keywords: linguistic hypertext, comprehension of literary text, communicative failures.
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